
g y ö n g y m o n d a t o k . 
(Ujabbkori ivóktól.) 

B á n y á s z a t . 

Mig a sziklák aczélizmaiból 
A szűk eret kinnal kivájhatod, 
Tudod, boldogtalan, mivélészesz? 
Velőtlen váz s halvány élőhalott ! 
S a föld szinére jutva, gúnyosan 
Nevetnek rád a kincsnek halmai, 
Mertmuló árny vagy, s nincs erőd, időd 
Többé élvezni és pazarlani! — T o m pa. 

Ezer ölre a virágoktól s a napvilágtól, 
Ezer ölre ! tán már a pokol sincs innen távol, 
Vagy már benn is vagyok a pokolban ? 
Benne, mert a sátán háza oft van, 
A hol az arany terem. — P e t ő f i . 

B a r á t s á g. 

A mely barátságot nem az okosság kötött, könnyűszerrel fel-
bonthat a bolondság. S h a k e s p e r e . 

A barátság nappal láthatatlan, 
Éjjel ragyog csak, mint fénybogár. P e t ő f i . 

Kémlelve rostáld meg barátidot, aztán szoritsd hozzád érczka-
pocscsal; de minden első jött ment czimbora üdvözletén ne koptasd 
tenyeredet. S h a k e s p e r e . 

Barátot, vagy dinnyét választani, mindegy; harminczat is meg 
kell kostolni, mig egy jóra találsz. S a p h i r. 

A barátság gyermek a szeretetben és bizalomban, — ifjú az 
érzületben, erőben és tevékenységben, — öreg a bölcseségben — és 
majd egykor angyal a halál rémségében, melynek poharát szelíden 
köszöni reánk. S a p h i r. 

Az italbarátság, mint maga az ital is, csak egy éjen át műkö-
dik. S a p h i r. 

Barátodra találtál-e? tarsd is meg. Tartsd tiszteletben akkor 
is, mikor a szerencse fölébe emel, ott is, a hol Ő nem tündöklik, 
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hol viszonyodat vele a közhangulat nem látszik igazolni. Ne szegyeid 
kis sorsú barátodat; ne irigyeld, ha föléd emelkedett. K n i g g e . 

A gonoszoknak csak czinkostársaik vannak, a gyönyörvadá-
szoknak kényelmi társaik, az érdekhajhászóknak csalatkozottaik, a 
politikusok a furfangosokat gyűjtik össze, henyék közönségének ösz-
szeköttetése van, fejedelmeknek udvaronczaik vannak: csupán az 
erényeseknek vannak barátaik. V o l t a i r e . 

Barátságunk elve nem e világban van: a földön egymást sze-
rető két lény csak az egek ut ján jár, hová együtt érkezendenek meg, 
ha őket erény vezérli. C h a t e a u b r i a n d. 

Egek legszebb szüleménye, 
Csak jobb lelkek érzeménye: 
Oh drága hű barátság! 
Nálad nélkül gyászos éltünk, 
Soha nem telies örömünk, 
Nem édes a boldogság. K i s f a l u d i K á r o l y . 

Ismerni kell az embert azelőtt némileg, mignem barátjává len-
nénk. C o r n e i l l e T a m á s . 

Jobban szerelem a nyilt ellenséget az álbarátoknál. I-s ő 
N a p o l e o n . 

Bármint legyen is valaki képes széttekinteni a világ szépsé-
gében, ismeretei feletti öröme hiányos mindaddig, mig nincs valakije, 
kinek azt elbeszélhesse. H a g e d o r n . 

Veszélyes barátság és félelmes lelkesülés, melyet a szerencse 
szabályoz, s a mely avval együtt fordul is. C o r n e i l l e T a m á s . 

A barátság érdeme nem a tárgyértékben áll, hanem a lélekben : 
csekély tárgyérték is nagy szeretetet jelezhet. P e t r á r k a . 

Semmi sem kedvesebb, mint a mivelt egyének barátja lehetni. 
L a m b e r t ő r g r ó f n é. 

Az ember magára egyedül utalva nagy ürt mutat fel, melyet 
csak a barátság tölthet be; mindig nyugtalanul, mindig zaklatott ál-
lásban csak a barátságban csillapulhat. A barátságtól megfosztott 
gazdagság és tisztesség minden kedvességei elenyésznek. L a m b e r t 
ő r g r ó f n é. 

Jellemünk barátainkban ismerszik fel; a közönség bennek,mint 
képmásainkban, ismer reánk. Es igy még félelmes is lehet tudása, 
hogy barátot bevallani jellemkoczka. L a m b e r t ő r g r ó f n é . 

Ifjak között a baráti köteléket legtöbbnyire a világi gyönyö-
rök teszik ; barátságuk sem nem érdemes, sem nem tartós, mert az 
életviszonyok változásával megszűnik. Érdemes és tartós barátságot 
keressenek ők is a becsületben és erényben. L a m b e r t ő r g r ó f né. 

A nők szerencsétlensége, hogy egymás között barátságra nem 
számíthatnak ; azon hiányok, melyek náluk ismeretesek, abban csaknem 
legyőzhetlen akadályokat képeznek: őket csak a szükség egyesíti, 
nem pedig a ió izlés. L a m b e r t ő r g r ó f né . 

Közli: Kiss M I H Á L Y . 



a r a n y k ö n y v . 

A SZÉKELY-KERESZTÚRI GYMNASIUM 

5-ik tanári székére tett adakozások. 

II. K ö z l e m é n y . 

I. Tökét. 
a) Kötlevélben. 

Barabás József tanár . . . •20 frt. 
Nagy Mózes tanár, Enyed . 
Mikó Béla N.-Bánya . . . 

20 i) Nagy Mózes tanár, Enyed . 
Mikó Béla N.-Bánya . . . 20 » 
Szigethy Miklós ezredes . . 100 » 
Máté György tanár . . . . 100 » 
Gál Kálmán tanár . . . . 25 » 

Összes 285 frt. 

b) Készpénzben. 

Sebes Pál Pest . 5 frt — kr. 
Székely Mózes s. tanár . . . 2 39 — n 
Varga Dénes tanár . . . . 5 71 — n 
Elekes József 20 71 — » 
Abrudbányai Béla . . . . . 20 n — » 
Nagy Domokos Kraszna . . . 10 n — » 
Jánosi Gerő Kolozsvár . . . . 20 n — 71 

Péterfl Léta Sándor N.-Ajta . 5 i) — » 
Péterfi Albert . „ . 1 » — D 
Varga Mihály » . 1 7) — » 
Incze József „ . — » 20 » 
Kökösből többen . 4 n 32 H 
Laborfalváról többen. . . . 1 n — » 
Sándor Mózes tanfelügyelő . . 25 » — D 
Gábor Mihály Jára . . . . . 10 D — n 
S.-Sztkirályról egyesek . . . . 7 I) 85 TI 
S.-Kilyéni ekkla . 1 V — » 
Zsigmond András (Kilyén) . 1 n — n 

J> — D 
Göncz Mihály mester . . . . 1 » — 71 
Káinoki ekkla 10 n — n 
Bedőházi József (Káinok) . . . 1 » — » 
Ifj. Bedő Dániel „ . . . 1 » — » 
Ifj. Ütő Ferencz „ . . . 1 V — Tt 
Kovács Mózes „ • . . 1 V — n 
Ifj. Bedő Lajos „ . . . 1 r. — n 
Bedő Ádám „ . . . 1 n — n 
Hosszú Ferencz „ . . . 1 7> — 71 
Özv. Ütő Andrásné „ . . . 1 n — V 

Átvitel: 183 frt 37 kr. 


